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ACORDO DE COOPERACAO QUE ENTRE SIi
CELEBRAM A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO
GRANDE DO NORTE — UFRN E A WESTFALISCHE
WILHELMS-UNIVERSITAT MUNSTER - WWU.

A UNIVERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO
NORTE, com sede a Avenida Senador Salgado
Filho, 3000, Campus Universitario, Lagoa Nova,
Natal, Estado do Rio Grande do Norte, CEP:
59.078-970, Brasil, doravante denominada UFRN,
neste ato representada por sua Magnifica
Reitora, Prof2. Dr2. ANGELA MARIA PAIVA CRUZ,
e a WESTFALISCHE WILHELMS-UNIVERSITAT
MUNSTER, SchloRplatz 2, 48149 Minster,
doravante denominada WWU, neste ato
representada por seu Reitor Prof. Dr. Johannes
Wessels resolvem de comum acordo celebrar o
presente  Acordo de  Cooperagdao em
conformidade com a legislagdo vigente em seus
respectivos paises e mediante as cldusulas e
condicdes a seguir pactuadas:

CLAUSULA PRIMEIRA - DO OBJETO

O objeto do presente Termo é estabelecer uma
cooperagdo mutua e ampla entre a UFRN e a
WWU, visando desenvolver em conjunto agdes
de mutuo interesse por meio de:

1.1. Visitas e intercambio de professores,
estudantes e técnicos administrativos das
referidas  instituigbes  objetivando a
realizagdo de atividades voltadas a pesquisa,
ensino, extensdo e gestao universitaria;

1.2. Constituicdo de grupos de trabalho,
elaboracdo e desenvolvimento conjunto de
projetos e programas de cooperagdo a curto,
meédio e longo prazos;

1.3. Organizagao conjunta de eventos

académicos, cientificos e culturais;
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COOPERATION AGREEMENT WHICH HERE IS
SOLEMNIZED BETWEEN THE FEDERAL
UNIVERSITY OF RIO GRANDE DO NORTE -
UFRN AND THE WESTFALISCHE WILHELMS-
UNIVERSITAT MUNSTER - WWU.

The FEDERAL UNIVERSITY OF RIO GRANDE DO
NORTE, located at Avenida Senador Salgado
Filho, 3000, Campus Universitario, Lagoa Nova,
Natal, Estado do Rio Grande do Norte, CEP:

59.078-970, Brasil, hereinafter designated
UFRN, represented on this act by its
Magnificent President, Prof. Dr. ANGELA

MARIA PAIVA CRUZ, and the WESTFALISCHE
WILHELMS-UNIVERSITAT MUNSTER,
SchloBplatz 2, 48149 Miinster, hereinafter
designated WWU, represented on this act by its
Rector, Prof. Dr. Johannes Wessels, decide in
common agreement to establish the present
Cooperation Agreement in conformity with the
legislation in effect in their respective countries
and abiding by the following clauses and
conditions:

FIRST CLAUSE — ON THE OBJECT

The object of the present Agreement is to
establish a mutual and wide cooperation
between UFRN and WWU, with the aim to
develop common actions of mutual interest by
means of:

1.1. Visits and exchange of professors,
students and technical-administrative staff
of the mentioned institutions, aiming to
implement activities related to research,

teaching,  extension and  university
management;
1.2. Formation of work  groups,

elaboration and joint development of short,
medium and long term cooperation
projects and programs;

1.3. Joint organization of academic,
scientific and cultural events;
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1.4. Cursos de diferentes niveis e categorias;
1.5. Consultoria técnica;

1.6. Intercdmbio de informagdes e publicagdes
académicas, cientificas e culturais;

1.7. Facilitagdo do acesso a infraestrutura
informacional e laboratorial das respectivas
instituicdes.

CLAUSULA SEGUNDA - DA EXECUCAO

Para execu¢do do objeto acordado na cldusula
primeira, as partes elaborardo projetos
especificos definidos em Planos de Trabalho,
devidamente aprovados e vinculados ao presente
Termo de Cooperagao.

2.1. Os planos de trabalho ou projetos aludidos
nesta clausula deverdo conter, no minimo, as
seguintes informacgdes:

2.1.1. Identificacdo dos executores e as
responsabilidades assumidas entre as partes
interessadas;

2.1.2. Metas a serem atingidas;

2.1.3. Etapas ou fases de execu¢ao;

2.1.4. Cronograma de execugao.

2.2. Caso seja necessario, serdo elaborados
Termos Aditivos ou Acordos especificos para

definir regras de operacionalizagdo das
atividades.
CLAUSULA TERCEIRA - DOS RECURSOS
FINANCEIROS

4.1. As partes acordantes poderdo compartilhar
os custos inerentes as diversas atividades,
segundo a sua regulamentagdo interna e
entendimentos prévios e especificos para cada
caso. Nado haverd transferéncia de recursos
financeiros entre as partes.

4.2. Os estudantes de intercdmbio serdo isentos
do pagamento de taxas na instituicdo de
acolhimento. Uma taxa de inscricao pode ainda
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1.4. Courses of different categories and
at different levels;

1.5. Technical consultancy;

1.6. Exchange of academic, scientific
and cultural information and publications;

1.7. Simplification of access to the
informational and laboratorial
infrastructure of the respective institutions;

SECOND CLAUSE — ON THE EXECUTION

To realize the object agreed upon in the first
clause, the parties will elaborate specific
projects defined in Work Plans, duly approved
by and bound to the present Cooperation
Agreement.

2.1. The work plans or projects mentioned in
this clause should contain, at least, the
following information:

2.1.1. ldentification of the executors and
responsibilities agreed between the
interested parties;

2.1.2. Aims to be attained;

2.1.3. Stages or periods of execution;

2.1.4. Time schedule of execution;

2.2. If necessary, Addenda or specific
Agreements will be elaborated to define the
operation rules of the activities.

THIRD CLAUSE - ON THE FINANCIAL
ARRANGEMENTS

4.1. The agreeing parties can share the costs
inherent to the diverse activities, according to
the internal regulation and previous and
specific agreement defined for each case.
There will be no transfer of financial resources
between the parties.

4.2. Exchange students shall be exempt from
the payment of tuition fees at the host
institution. A registration fee might still be
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ser aplicavel, de acordo com as regulamentac¢des
locais e nacionais. Na Universidade de Munster
também os estudantes de intercambio devem
pagar uma taxa social por semestre, que inclui
um bilhete semestral para o transporte publico
na grande Miinster e no estado federal alemdo
da Renéania do Norte-Vestfalia.

4.3. Os estudantes de intercambio serdo
responsaveis individualmente por suas despesas
de manutenc3o, alojamento, despesas de viagem
e de visto, seguro de saude, livros e outras
despesas pessoais.

CLAUSULA DA PROPRIEDADE
INTELECTUAL

As atividades de investigagdo conjunta que
possam produzir resultados passiveis de serem
protegidos pelos direitos de propriedade
intelectual deverdo estar previstas nos Projetos
ou Planos de Trabalho vinculados ao presente
Acordo de Coopera¢do. Ambas as instituicdes
determinardo por acordo mutuo referente a cada
projeto executado sob este Acordo de
Cooperagdo a posse dos resuitados e
metodologias, bem como de novas técnicas que
resultarem do respectivo projeto.

QUARTA -

CLAUSULA QUINTA - DO SEGURO

Os professores, estudantes e  técnicos
administrativos participantes dos programas de
cooperagdo, nos termos deste Acordo, sao
responsaveis individualmente por cumprir as
exigéncias de imigracdo do pais da instituicdo
receptora, e deverdo contratar um seguro
internacional de cobertura médico-hospitalar
para a sua permanéncia no exterior.

CLAUSULA SEXTA - DA VIGENCIA

O presente Termo de Cooperagdo vigorara pelo
prazo de 05 (cinco) anos, contado a partir da data
da sua assinatura. Quaisquer mudangas nos
termos deste convénio deverdo ser efetuadas
através de Termo Aditivo devidamente acordado
entre as partes signatarias.

CLAUSULA SETIMA — DA RESCISAO
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applicable, according to the local and national
regulations. At the University of Miinster also
exchange students have to pay a social
semester fee, which includes a semester ticket
for public transport in the greater area of
Miinster and the German federal state of North
Rhine-Westphalia.

4.3. Exchange students are individually
responsible  for their living  expenses,
accommodation, travel and visa costs, health
insurance, books and other personal expenses.

FOURTH CLAUSE - OR THE INTELLECTUAL
PROPERTY

The joint research activities which may produce
results subject to protection by the intellectual
property laws have to be defined in the
projects or work plans bound to the present
Cooperation Agreement. Both institutions will
determine by mutual agreement pertaining to
each project executed under this Cooperation
Agreement the ownership of the results and
methodologies as well as of new techniques
resulted from the respective project.

FIFTH CLAUSE — ON INSURANCE

The professors, students and members of the
technical-administrative staff who take part in
the cooperation programs, in accordance with
this agreement, are individually responsible to
fulfill the requirements of immigration of the
host institution’s country, and must hire an
international health insurance which covers
medical and hospital care for the period of
their stay abroad.

SIXTH CLAUSE — ON THE VALIDITY

Starting from the date of its signature, the
present Cooperation Agreement shall remain
valid for 05 (five) years. Any changes herein
shall be implemented in the form of an
Amendment duly agreed to between the
parties.

SEVENTH CLAUSE — ON THE TERMINATION
This Cooperation Agreement may be
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Este Termo de Cooperagdo poderd ser
denunciado e/ou rescindido por qualquer uma
das partes, mediante comunicagao escrita, com
antecedéncia minima de trinta dias. As
atividades em andamento, por for¢a de projetos
previamente aprovados e cobertos por Termos
Aditivos, n3o serdo prejudicadas, devendo,
conseqiientemente, ser concluidas ainda que
ocorra dendncia por uma das partes.

CLAUSULA OITAVA - DO FORO

Para dirimir duvidas que possam ser suscitadas
na execugado e interpretagdo do presente Acordo,
as partes envidardo esforgos na busca de uma
solucdo consensual. N&o sendo possivel, as
partes indicardo, de comum acordo, um terceiro,
para atuar como mediador.

E, por estarem assim acordados, assinam o
presente instrumento em duas vias bilingles
(lingua portuguesa/lingua inglesa) de igual teor e
forma, para fins de direito.

p - S I v/ ¢
Natal, ./ % de [FVEAG/ode 2 .

S

— T/ WWU

MUNSTER

denounced and/or terminated by any of the
parties, by means of a 30-day prior written
termination notice. Ongoing activities, resulting
from previously approved projects and covered
by Addenda, will not be compromised, and
therefore must be concluded, regardless of the
denouncement by one of the parties.

EIGHTH CLAUSE — ON THE VENUE

In order to settle doubts which may arise from
the execution and interpretation of the present
Agreement, the parties will do their best to
achieve a consensual solution. If not possible,
the parties will indicate, in common
agreement, a third party, to act as a mediator.

And in witness thereof, both parties sign the
present instrument in two bilingual copies
(Portuguese/English languages) of identical
content and shape, for legal purposes.
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Dra. ANGELA MARIA PA@CRUZ
Reitora da UFRN

Dr. JOHANNES WESSELS
I Rector of WWU




